
 

202 La vie est pleine de mystère

traduit de « Some day He'll make it plain »

Lydia Shivers Leech, 1911 Adam Geibel

traduit par G. Isely 8f8f.8f7 REF 8f8f.88
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1. La vie est plei ne de mys tè re, De vains é lans vers la lu miè re,
2. Pri ère en co re sans ré pon se, Beau rêve au quel le cœur re non ce,
3. Un voi le cou vre tou te cho se, La fleur se fane à peine é clo se,
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D'espoirs tom bés dans la pous siè re, Et Dieu seul connaît pour quoi !
Nouvelle é preu ve qui s'an non ce, Et Dieu seul connaît pour quoi !
Là bas, un être ai mé re po se, Et Dieu seul connaît pour quoi !
Le jour ap pro che qui m'ap por te La ré ponse à mes pour quoi...{ { { { {{ { � ��{ � �� � � ��� �� � �� � � �� �� � � ��� �� � � ���� �� � � � �
 �� �� �
Refrain{ � { { �{ {{� { {{ { {� � � {� � �� � � � ��� � ��� � � � �� � � � � � � � � � �� � � � � �� � � � � � � ��  � � �� �  �� � � � �
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